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Wichtige Informationen zu Ihrem Carport        DE 
 
Wir freuen uns, dass Sie sich für ein Produkt von SKAN HOLZ entschieden haben.    
 
Bitte kontrollieren Sie rechtzeitig vor Montagebeginn bzw. vor Beauftragung des Montageteams die 
Vollständigkeit des Bausatzes anhand der Positionslisten.  
 
Falls ein Einzelteil Mängel aufweist oder fehlt, liefern wir dieses schnellstmöglich nach.  
Die Kosten für daraus entstehende Aufbauverzögerungen einer Aufbaufirma können wir nicht erstatten.  
 
Ihr Produkt erhält von uns eine Garantiezeit von fünf Jahren gemäß unserem Garantieversprechen  
(s. Anlage oder www.skanholz.com).  
 
Bitte haben Sie Verständnis, dass wir für folgende Mängel keine Gewährleistung übernehmen können: 
 - falsche Lagerung vor der Montage 
 - unsachgemäße Verankerung mit dem Untergrund oder unzureichendes Fundament (siehe Statik)  
 - Schäden durch Aufbaufehler  
 - Schäden durch höhere Schneelasten als statisch vorgesehen  
 - Sturmschäden (Versicherungsfälle) oder gewaltsame Zerstörung 
 - Schäden bei bauseits veränderten Konstruktionen 
 - natürliche Rissbildung, Astlöcher, Verdrehungen,  Farb- oder ähnliche Veränderungen  
   (natürlicher Vorgang; hat keinen Einfluss auf die Statik) 
 
Lagerhinweise bis zum Aufbau: 
 - Material eben und trocken lagern bzw. stapeln! 
 - Vor Sonneneinwirkung und Witterungseinflüssen schützen!  
 Holz kann sich im losen Zustand stark verziehen! 
 
Pflegehinweise: 
 Das Holz  hat bereits eine erste Behandlung mit einer Tauchimprägnierung auf Wasserbasis erhalten!  
 Beachten Sie hierfür das anliegende Informationsblatt ‚Pflegehinweise / Farbliche Behandlung‘. 
 
 
Allgemeine Tipps und Hinweise: 
 

- Fundament gemäß Statik (nicht im Lieferumfang): 
Beton C25/30, Betonstahl 500 (M), Betondeckung 5cm, je 3 ∅ 12 kreuzweise unten unter der Stütze 

- Die Carports sind zur Montage auf Pfostenankern vorgesehen. ( Im Lieferumfang enthalten ! ) 
- Bauseits verwendetes Befestigungsmaterial muss den statischen Anforderungen Ihres Carports entsprechen. 
- Das Dach ist nicht zum Begehen ausgelegt. Das Betreten des Daches darf nur mit einer Laufbohle von mind. 

50cm Breite (nicht im Lieferumfang enthalten) und nur im Bereich der Sparren erfolgen.  
- Beim Zusammenbau der Giebeldreiecke achten Sie unbedingt auf gleiche Maße.  
- Verwenden Sie bei der Verblendung der beiden äußeren Giebeldreiecke auch das anfallende Verschnittholz. 
- Achten Sie darauf, dass die Bitumen-Dachschindeln ausreichend mit den Dachnägeln fixiert werden.  

Die Schindeln verkleben bei intensiver Sonneneinstrahlung.  
- Bei der Verlegung von eigener Dacheindeckung z. B. Ziegel beachten Sie unbedingt die Hinweise des    

Herstellers. 
- In der Gesamtbreite des Carports sind die optional bestellbaren Regenrinnen berücksichtigt. 
- Die Holzteile des Carports sind mit Metallsalzen gegen Pilz- und Insektenbefall sowie übermäßige 

Feuchteaufnahme imprägniert. Durch dieses Imprägnierverfahren weist das Holz eine höhere Restfeuchte als 
technisch getrocknete Hölzer auf. Bei der anschließenden Trocknung kann es zu Rissbildung, Biegung oder 
Verdrehung kommen. Dies ist ein normaler Vorgang, auf die Belastbarkeit hat dies keine Auswirkungen.  
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Important information about your carport        EN 

     
We are pleased that you have chosen a product from SKAN HOLZ.    

 

Please check the completeness of the kit using the item lists in good time before starting assembly or before 
commissioning the assembly team. 

 

If an individual part has defects or is missing, we will deliver it as quickly as possible.  

We cannot reimburse the costs for any resulting delays in assembly by an assembly company. 

 

We guarantee your product for a period of five years in accordance with our guarantee promise.  

(see attachment or www.skanholz.com). 

 

Please understand that we cannot accept any warranty for the following defects: 

 - incorrect storage prior to installation 

 - improper anchoring to the ground or insufficient foundation (see statics)  

 - damage due to assembly errors  

 - Damage due to higher snow loads than statically intended  

 - storm damage (insurance claims) or violent destruction 

 - Damage to constructions altered on site 

 - natural cracking, knotholes, twisting, changes in colour or similar changes  

   (natural process; has no influence on the statics) 

Storage instructions until assembly: 

 - Store or stack material level and dry! 

 - Protect from sunlight and weather!  

 Wood can warp considerably when loose! 
Care instructions: 

 The wood has already received an initial treatment with a water-based dip impregnation!  
 Please refer to the attached information sheet 'Care instructions / Colour treatment' for this. 
 

General tips and notes: 
 

- Foundation according to statics (not included in delivery): 
Concrete C25/30, reinforcing steel 500 (M), concrete cover 5cm, 3 ∅ 12 crosswise under each support. 

- The carports are intended for mounting on post anchors. ( Included in delivery ! ) 
- Fastening material used on site must meet the static requirements of your carport. 
- The roof is not designed for walking on. The roof may only be accessed with a running board with a width of at 

least 50cm (not included in the scope of delivery) and only in the area of the rafters. 
- Always ensure the same dimensions when assembling the gable triangles. Use the initially mounted gable 

triangle as a template. 
- Also use the waste wood that accumulates when veneering both of the outer gable triangles. 
- Make sure that the bitumen roof shingles are adequately fixed with the roof nails.  

The shingles stick together under exposure to intense sunlight.  
- When putting on certain roof coverings, e.g. panels, always observe the information from the  

manufacturer. 
      -  In the overall width of the carport, the optionally available gutters are taken into account. 
      - The wooden parts of the carport are impregnated with metal salts against fungal and insect attack and 

excessive moisture absorption. Due to this impregnation process, the wood has a higher residual moisture than 
technically dried wood. During the subsequent drying process, cracking, bending or twisting may occur. This is a 
normal process and has no effect on the load-bearing capacity.  
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Informations importantes          FR  
 
Nous sommes heureux que vous ayez choisi un produit de SKAN HOLZ.    
 
Veuillez contrôler à temps avant le début du montage ou avant de mandater l'équipe de montage que le kit est 
complet à l'aide des listes de positions. 
 
Si une pièce détachée présente des défauts ou est manquante, nous la livrons le plus rapidement possible.  
Nous ne pouvons pas rembourser les coûts des retards de montage qui en résultent pour une entreprise de montage. 
 
Votre produit bénéficie d'une garantie de cinq ans conformément à notre promesse de garantie.  
(cf. annexe ou www.skanholz.com). 
 
Nous vous prions de comprendre que nous ne pouvons pas prendre en charge la garantie pour les défauts 
suivants : 
 - stockage incorrect avant le montage 
 - ancrage incorrect avec le support ou fondation insuffisante (voir statique)  
 - dommages dus à des erreurs de montage  
 - dommages dus à des charges de neige supérieures à celles prévues par la statique  
 - dommages dus à la tempête (cas d'assurance) ou destruction violente 
 - dommages en cas de constructions modifiées par le maître d'ouvrage 
 - formation naturelle de fissures, trous de noeuds, torsions, altérations de la couleur ou modifications similaires  
   (processus naturel ; n'a aucune influence sur la statique) 
Instructions de stockage avant le montage : 

-  stocker et/ou empiler le matériau à l'horizontale et au sec! 
-  protéger contre l'ensoleillement et l'humidité!  
Le bois peut se déformer fortement dans un état lâche. 

Instructions d'entretien : 
  Le bois a déjà subi un premier traitement avec un trempage en phase aqueuse !  
  Consultez pour cela la fiche d'information fournie : "Consignes d'entretien / traitement de couleur”. 
 
Conseils et indications d'ordre général: 
 

- Fondations conformément à la statique (non compris dans le détail de la livraison): 
    Béton C25/30, acier béton 500 (M), couverture béton de 5 cm, 3 ∅ 12 k en croix sous le support chacun. 

- Les abris voiture sont conçus pour un montage sur des ancrages pour poteaux. (Fournis !) 
- Le matériel de fixation utilisé sur le chantier doit répondre aux exigences statiques de votre abri voiture. 
- Ne pas marcher sur le toit. L'accès au toit ne doit être possible qu'avec un madrier servant de coursive de 

minimum 50 cm de large (non fourni) et uniquement au niveau des chevrons. 
- Nous vous recommandons de déblayer le toit en cas de fortes chutes de neige ! 
- Lors de l'assemblage des frontons, respectez impérativement des distances égales. Utilisez comme modèle le 

premier fronton monté. 
- Pour parementer les deux frontons extérieurs, utilisez également les chutes de bois. 
- Veillez bien à ce que les bardeaux bitumés soient fixés avec suffisamment de clous de couverture.  

Les bardeaux se collent en cas de rayonnement solaire intensif.  
- Lors de la pose de votre propre couverture de toit par ex. de tuiles, respectez impérativement les consignes du 

fabricant. 
- Dans la largeur totale de l'abri, les gouttières éventuellement disponibles sont prises en compte. 
- Les éléments en bois du carport sont imprégnés de sels métalliques contre les attaques de champignons et 

d'insectes ainsi que contre l'absorption excessive d'humidité. Grâce à ce procédé d'imprégnation, le bois 
présente une humidité résiduelle plus élevée que les bois séchés techniquement. Lors du séchage qui s'ensuit, 
des fissures, des courbures ou des torsions peuvent se produire. Il s'agit d'un processus normal, qui n'a aucune 
incidence sur la capacité de charge.  
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Belangrijke informatie over uw carport        NL 

We zijn blij dat u voor een product van SKAN HOLZ heeft gekozen.       
 
Controleer aan de hand van de genummerde lijst ruim voordat u met de montage begint of voordat u het 
montageteam daartoe opdracht geeft, of het bouwpakket compleet is.  
 
Als een los onderdeel gebreken vertoont of ontbreekt, leveren we u dit zo snel mogelijk.  
De kosten van de eventueel daardoor ontstane vertragingen voor het montagebedrijf kunnen we helaas niet vergoeden.  
 
Op uw product krijgt u van ons 5 jaar garantie conform onze garantievoorwaarden  
(zie bijlage of www.skanholz.com).  
 
We hopen dat u begrijpt dat we voor de volgende gebreken niet aansprakelijk kunnen zijn: 
 - onjuiste opslag vóór aanvang van de montage 
 - ondeskundige verankering aan de ondergrond of ontoereikende fundering (zie statische vereisten)  
 - schade door fouten tijdens de montage  
 - schade door sneeuwbelasting die hoger is dan de voorziene statische belasting  
 - stormschade (door verzekering gedekte schadegevallen) of gewelddadige vernieling 
 - schade als gevolg van bij de montage gewijzigde constructies 
 - natuurlijke scheurvorming, kwastgaten, kromtrekken, kleur- of soortgelijke veranderingen   
   (natuurlijk proces; dit heeft geen invloed op de statische eigenschappen) 
 
Aanwijzingen voor opslag vóór montage: 

- - Stapel of sla het materiaal plat en droog op. 
- - Bescherm het hout tegen de invloed van de zon en het weer;  

 in losse toestand kan hout aanzienlijk kromtrekken! 
 

Onderhoudsinstructies: 
  Het hout heeft al een eerste behandeling met een dompelimpregnatie op waterbasis ondergaan!  

Raadpleeg daarover het bijgevoegde informatieblad “Aanwijzingen voor bescherming en kleurbehandeling”. 
  

 
Algemene tips en informatie: 
 

- Fundering conform statische vereisten (niet bij levering inbegrepen): 
beton C25/30, betonstaal 500 (M), betondekking 5 cm, elk 3 ∅ 12 kruisgewijs onder de steun 

- De carports moeten op paalankers worden gemonteerd. (Inbegrepen bij de levering!) 
- Het bevestigingsmateriaal dat ter plaatse wordt gebruikt, moet voldoen aan de statische eisen van uw carport. 
- Het dak is niet ontworpen om op te lopen. Het dak mag alleen worden betreden met een plank met een breedte 

van minstens 50 cm (niet bij de levering inbegrepen) en alleen ter hoogte van de daksparren.  
- We raden u aan om bij zware sneeuwval het dak vrij te maken! 
- Bij het in elkaar zetten van de geveldriehoeken moet u dezelfde afmetingen gebruiken.  
- Gebruik bij het bekleden van de twee buitenste geveldriehoeken ook het afvalhout dat ontstaat. 
- Zorg ervoor dat de bitumen dakspanen met de dakspijkers voldoende worden vastgezet. De dakspanen kleven 

aan elkaar als ze aan intens zonlicht blootgesteld worden.  
- Bij het leggen van uw eigen dakbedekking, bv. dakpannen, dient u de aanwijzingen van de fabrikant op te 

volgen. 
- De totale breedte van de carport is inclusief de dakgoten die optioneel kunnen worden besteld. 
- De houten onderdelen van de carport zijn geïmpregneerd met metaalzouten tegen schimmel- en 

insectenaantasting en overmatige vochtopname. Door dit impregnatieproces heeft het hout een hogere 
restvochtigheid dan technisch gedroogd hout. Tijdens het daaropvolgende droogproces kunnen scheuren, 
buigingen of verdraaiingen optreden. Dit is een normaal proces en heeft geen invloed op het draagvermogen.  
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Dôležité informácie o vašom prístrešku        CS 

Tešíme sa, že ste sa rozhodli pre produkt spoločnosti SKAN HOLZ.       
 
Včas pred začiatkom montáže, resp. pred poverením montážneho tímu, skontrolujte úplnosť montážnej súpravy 
podľa zoznamu položiek.  
 
Pokiaľ niektorý diel vykazuje poškodenie alebo chýba, čo najskôr vám ho doručíme.  
Náklady za vzniknuté omeškanie montáže stavebnej firme nemôžeme nahradiť.  
 
Váš produkt od nás dostane záruku päť rokov podľa nášho záručného sľubu  
(pozri prílohu alebo www.skanholz.com).  
 
Prosíme vás o pochopenie, že za nasledujúce poškodenia nemôžeme prevziať zodpovednosť: 
 - nesprávne skladovanie pred montážou 
 - nesprávne zakotvenie s podkladom alebo nedostatočný základ (pozri časť Statika)  
 - škody spojené s chybou pri montáži  
 - škody spojené s vyšším zaťažením snehom, než je staticky stanovené  
 - škody z búrky (poistné udalosti) alebo násilné zničenie 
 - škody pri zmene konštrukcie na mieste inštalácie 
 - prirodzená tvorba prasklín, diery po konároch, otočenia, farebné alebo podobné zmeny  
  (prirodzený proces; nemá vplyv na statiku) 
 
Informácie k skladovaniu do montáže: 

- - Materiál skladujte na rovnom povrchu a v suchu, resp. naskladaný na sebe! 
- - Chráňte pred slnečným žiarením a zvetrávaním!  

 Drevo sa vo voľnom stave môže silno pokriviť! 
 
Pokyny k ošetrovaniu: 
  Drevo už bolo prvýkrát ošetrené pomocou ponornej impregnácie (morením) na báze vody!  

Dodržujte priložený informačný list „Pokyny k starostlivosti / Farebné ošetrenie“. 
   
 
 
Všeobecné tipy a upozornenia: 
 

- Základový podstavec podľa statiky (nie je súčasťou dodávky): 
Betón C25/30, betonárska oceľ 500 (M), betónové pokrytie 5 cm, vždy 3 ∅ 12 krížom pod podperou 

- Prístrešky sú určené na montáž na stĺpové kotvy. (Sú súčasťou dodávky !) 
- Upevňovací materiál použitý na mieste inštalácie musí zodpovedať statickým požiadavkám vášho prístrešku. 
- Strecha nie je uspôsobená na chodenie po nej. Chodenie po streche je možné s doskou s šírkou min. 50 cm 

(nie je súčasťou dodávky) a iba v oblasti krokiev.  
- Odporúčame, aby ste v prípade napadania veľkého množstva snehu sneh zo strechy odpratali! 
- Pri montovaní trojuholníkového štítu v každom prípade dbajte na rovnaké rozmery.  
- Pri clonení oboch vonkajších trojuholníkových štítov použite aj vzniknuté odpadové drevo. 
- Dbajte na to, aby boli bitúmenové strešné šindle dostatočne pripevnené pomocou strešných klincov. Šindle sa 

lepia pri intenzívnom slnečnom žiarení.  
- Pri pokladaní vlastnej strešnej konštrukcie, napr. tehiel, v každom prípade dodržujte pokyny výrobcu. 
- V celkovej šírke prístrešku sú zohľadnené aj dažďové žľaby, ktoré sa dajú voliteľne objednať. 
- Dřevěné části přístřešku jsou impregnovány kovovými solemi proti napadení houbami a hmyzem a proti 

nadměrné absorpci vlhkosti. Díky tomuto procesu impregnace má dřevo vyšší zbytkovou vlhkost než technicky 
vysušené dřevo. Během následného procesu sušení může dojít k praskání, ohýbání nebo kroucení. Jedná se o 
normální proces, který nemá žádný vliv na nosnost.  

 

 



 

    

 
© SKAN HOLZ Europe GmbH – Im Alten Dorfe 10 – D-21227 Bendestorf – www.skanholz.com – Technische Änderungen vorbehalten. Stand 06/23 

Důležité informace pro Váš přístřešek na auto       SK 

Vážíme si toho, že jste se rozhodli pro výrobek od společnosti SKAN HOLZ.     
 
Před začátkem montáže příp. před pověřením montážního týmu prosím podle seznamu položek včas 
zkontrolujte, zda je sada úplná.  
 
Pokud má nějaký díl vady nebo pokud chybí, co nejrychleji Vám ho dodáme.  
Nemůžeme uhradit náklady, které vzniknou montážní firmě v důsledku zpoždění s konstrukcí.  
 
Na Váš výrobek poskytujeme pětiletou záruku v souladu s naším záručním prohlášením  
(viz přílohu nebo www.skanholz.com).  
 
Vezměte prosím na vědomí, že nemůžeme poskytnout záruku na následující vady: 
 - Chybné skladování před montáží 
 - Neodborné ukotvení k podkladu nebo nedostatečná základová deska (viz údaje o statice)  
 - Škody způsobené chybnou montáží  
 - Škody způsobené větším zatížením sněhu, než stanovují údaje o statice  
 - Škody způsobené bouřkou (pojistné události) nebo násilným zničením 
 - Škody způsobené změnou konstrukcí ze strany zákazníka 
 - Tvorba přirozených trhlin, otvorů v sucích, zkroucení, změny barev nebo podobné změny  
  (přirozený proces; nemá vliv na statiku) 
 
Pokyny ke skladování do okamžiku montáže: 

- - Materiál skladujte příp. stohujte rovně a v suchu! 
- - Chraňte před slunečními paprsky a povětrnostními vlivy!  

 Ve volném stavu se může dřevo hodně zdeformovat! 
 
Pokyny k péči: 
  Dřevo již bylo jednou naimpregnováno ponornou impregnací na vodní bázi!  

Respektujte přitom přiložený informační leták „Pokyny k péči / ošetření barvy“. 
   
 
 
Všeobecné rady a pokyny: 
 

- Základová deska podle statických údajů (není obsaženo v dodávce): 
Beton C25/30, železobeton 500 (M), betonový povrch 5 cm, každý 3 ∅ 12 křížově dole pod vzpěrou 

- Přístřešky na auta jsou určena k montáži na sloupkové kotvy. (Není obsaženo v dodávce!) 
- Upevňovací materiál používaný zákazníkem musí splňovat požadavky na statiku Vašeho přístřešku na auto. 
- Střecha není určena k chození. Na střechu se smí vstupovat pouze s deskou o minimální šířce 50 cm (není 

obsaženo v dodávce) a pouze v oblasti krokví.  
- V případě vydatného sněžení doporučujeme sníh ze střechy odklízet! 
- Při skládání štítových trojúhelníku dávejte bezpodmínečně pozor na stejné rozměry.  
- Jako clonu obou vnějších štítových trojúhelníků použijte vyprodukované odpadní řezivo. 
- Dávejte pozor, aby byly bitumenové střešní šindele dostatečně zafixovány střešními hřeby. Šindely se slepí při 

intenzivním slunečním záření.  
- Při pokládání vlastní střešní krytiny, např. cihel, bezpodmínečně dodržujte pokyny výrobce. 
- Do celé šířky přístřešku na auto jsou zahrnuty dešťové okapy, které lze objednat zvlášť. 
- Drevené časti prístrešku sú impregnované kovovými soľami proti napadnutiu hubami a hmyzom a proti 

nadmernej absorpcii vlhkosti. Vďaka tomuto procesu impregnácie má drevo vyššiu zostatkovú vlhkosť ako 
technicky vysušené drevo. Počas následného procesu sušenia môže dôjsť k praskaniu, ohýbaniu alebo 
krúteniu. Ide o normálny proces, ktorý nemá žiadny vplyv na nosnosť.  
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380x500cm 430x500cm 620x500cm

Aufbauanleitung  Assembly instructions / Instructions de montage /
Montagehandleiding / Návod k montáži / Návod na montáž 

Beachten Sie bitte, dass bei dem Einbau einer Rückwand oder eines Abstellraumes eventuell weitere Fundamente
erforderlich sind. Siehe Aufbauanleitung vom Zubehör.
Note that with the installation of a rear wall of a store room or possibly other foundations are required please. See installation instructions from the
accessories.
Notez que l'installation d'un mur arrière d'une salle de magasin ou éventuellement d'autres fondations sont nécessaires se il vous plaît. Voir les
instructions d'installation des accessoires.
Houdt u er rekening mee dat er extra funderingen nodig kunnen zijn bij het plaatsen van een achterwand of berging. Zie de montage-instructies voor
accessoires.
Vezměte prosím na vědomí, že při instalaci zadní stěny nebo skladovacího prostoru mohou být nutné další základy. Příslušenství naleznete v
montážním návodu.
Upozorňujeme, že pri inštalácii zadnej steny alebo skladu môžu byť potrebné ďalšie základy. Informácie o príslušenstve nájdete v návode na
montáž.

Fundamente gemäß Statik (Nicht im Lieferumfang enthalten !)
- Beton C25/30
- Betonstahl 500(M), je 2x 3 Stk. M12 kreuzweise miteinander verbinden
- Betondeckung umlaufend 5cm
Foundations as per structural (Not included!)
- concrete C25/30
- reinforcing steel 500 (M), each 2x 3Pcs M12 criss-cross
- concrete cover 5cm
Fondations voir statique (Non inclus!)
- Beton C25/30
- L'acier d'armature 500 (M), chacun 2x 3 pcs M12 transversales.
- Béton couvercle 5cm
Stichtingen volgens statica (Niet inbegrepen!)
- Beton C25/30
- Versterking van de stalen 500 ( M ) , elk 2x 3 stuks M12 dwars.
- Betondekking 5cm
Základy podle statiky (nejsou součástí dodávky)
- beton C25 / 30
- Připojte výztužnou ocel 500 (M), každé 2x 3 ks M12 v příčném směru
- Obvodová plocha obložení betonu 5 cm
Základy podľa statiky (nie sú súčasťou dodávky !)
- Betón C25/30
- Výstužná oceľ 500(M), 2x po 3 ks M12 krížom k sebe
- Betónový kryt okolo 5 cm

1. Fundamente / Foundations / Fondations / Stichtingen / Základy / Základy

Dachüberstände
Roof overhangs / Débords de toit /
Dakoverstekken / střešní přesahy /
Strešni previsi:
vorne:   52,5cm
hinten:   52,5cm
seitlich:  33cm   inkl. Regenrinne (optional)

Fahrtrichtung
Direction of travel
Direction de voyage
Rijrichting
Směr jízdy
Smer vožnje
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380x600cm 430x600cm 620x600cm

Aufbauanleitung  Assembly instructions / Instructions de montage /
Montagehandleiding / Návod k montáži / Návod na montáž 

Beachten Sie bitte, dass bei dem Einbau einer Rückwand oder eines Abstellraumes eventuell weitere Fundamente
erforderlich sind. Siehe Aufbauanleitung vom Zubehör.
Note that with the installation of a rear wall of a store room or possibly other foundations are required please. See installation instructions from the
accessories.
Notez que l'installation d'un mur arrière d'une salle de magasin ou éventuellement d'autres fondations sont nécessaires se il vous plaît. Voir les
instructions d'installation des accessoires.
Houdt u er rekening mee dat er extra funderingen nodig kunnen zijn bij het plaatsen van een achterwand of berging. Zie de montage-instructies voor
accessoires.
Vezměte prosím na vědomí, že při instalaci zadní stěny nebo skladovacího prostoru mohou být nutné další základy. Příslušenství naleznete v
montážním návodu.
Upozorňujeme, že pri inštalácii zadnej steny alebo skladu môžu byť potrebné ďalšie základy. Informácie o príslušenstve nájdete v návode na
montáž.

Fundamente gemäß Statik (Nicht im Lieferumfang enthalten !)
- Beton C25/30
- Betonstahl 500(M), je 2x 3 Stk. M12 kreuzweise miteinander verbinden
- Betondeckung umlaufend 5cm
Foundations as per structural (Not included!)
- concrete C25/30
- reinforcing steel 500 (M), each 2x 3Pcs M12 criss-cross
- concrete cover 5cm
Fondations voir statique (Non inclus!)
- Beton C25/30
- L'acier d'armature 500 (M), chacun 2x 3 pcs M12 transversales.
- Béton couvercle 5cm
Stichtingen volgens statica (Niet inbegrepen!)
- Beton C25/30
- Versterking van de stalen 500 ( M ) , elk 2x 3 stuks M12 dwars.
- Betondekking 5cm
Základy podle statiky (nejsou součástí dodávky)
- beton C25 / 30
- Připojte výztužnou ocel 500 (M), každé 2x 3 ks M12 v příčném směru
- Obvodová plocha obložení betonu 5 cm
Základy podľa statiky (nie sú súčasťou dodávky !)
- Betón C25/30
- Výstužná oceľ 500(M), 2x po 3 ks M12 krížom k sebe
- Betónový kryt okolo 5 cm

1. Fundamente / Foundations / Fondations / Stichtingen / Základy / Základy

Dachüberstände
Roof overhangs / Débords de toit /
Dakoverstekken / střešní přesahy /
Strešni previsi:
vorne:   65,5cm
hinten:   65,5cm
seitlich:  33cm   inkl. Regenrinne (optional)

Fahrtrichtung
Direction of travel
Direction de voyage
Rijrichting
Směr jízdy
Smer vožnje
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380x750cm 430x750cm 620x750cm

Aufbauanleitung  Assembly instructions / Instructions de montage /
Montagehandleiding / Návod k montáži / Návod na montáž 

Beachten Sie bitte, dass bei dem Einbau einer Rückwand oder eines Abstellraumes eventuell weitere Fundamente
erforderlich sind. Siehe Aufbauanleitung vom Zubehör.
Note that with the installation of a rear wall of a store room or possibly other foundations are required please. See installation instructions from the
accessories.
Notez que l'installation d'un mur arrière d'une salle de magasin ou éventuellement d'autres fondations sont nécessaires se il vous plaît. Voir les
instructions d'installation des accessoires.
Houdt u er rekening mee dat er extra funderingen nodig kunnen zijn bij het plaatsen van een achterwand of berging. Zie de montage-instructies voor
accessoires.
Vezměte prosím na vědomí, že při instalaci zadní stěny nebo skladovacího prostoru mohou být nutné další základy. Příslušenství naleznete v
montážním návodu.
Upozorňujeme, že pri inštalácii zadnej steny alebo skladu môžu byť potrebné ďalšie základy. Informácie o príslušenstve nájdete v návode na
montáž.

Fundamente gemäß Statik (Nicht im Lieferumfang enthalten !)
- Beton C25/30
- Betonstahl 500(M), je 2x 3 Stk. M12 kreuzweise miteinander verbinden
- Betondeckung umlaufend 5cm
Foundations as per structural (Not included!)
- concrete C25/30
- reinforcing steel 500 (M), each 2x 3Pcs M12 criss-cross
- concrete cover 5cm
Fondations voir statique (Non inclus!)
- Beton C25/30
- L'acier d'armature 500 (M), chacun 2x 3 pcs M12 transversales.
- Béton couvercle 5cm
Stichtingen volgens statica (Niet inbegrepen!)
- Beton C25/30
- Versterking van de stalen 500 ( M ) , elk 2x 3 stuks M12 dwars.
- Betondekking 5cm
Základy podle statiky (nejsou součástí dodávky)
- beton C25 / 30
- Připojte výztužnou ocel 500 (M), každé 2x 3 ks M12 v příčném směru
- Obvodová plocha obložení betonu 5 cm
Základy podľa statiky (nie sú súčasťou dodávky !)
- Betón C25/30
- Výstužná oceľ 500(M), 2x po 3 ks M12 krížom k sebe
- Betónový kryt okolo 5 cm

1. Fundamente / Foundations / Fondations / Stichtingen / Základy / Základy

Dachüberstände
Roof overhangs / Débords de toit /
Dakoverstekken / střešní přesahy /
Strešni previsi:
vorne:   65,5cm
hinten:   65,5cm
seitlich:  33cm   inkl. Regenrinne (optional)

Fahrtrichtung
Direction of travel
Direction de voyage
Rijrichting
Směr jízdy
Smer vožnje

AutoCAD SHX Text
152,5

AutoCAD SHX Text
152,5

AutoCAD SHX Text
152,5

AutoCAD SHX Text
152,5

AutoCAD SHX Text
152,5

AutoCAD SHX Text
152,5

AutoCAD SHX Text
152,5

AutoCAD SHX Text
152,5

AutoCAD SHX Text
152,5

AutoCAD SHX Text
152,5

AutoCAD SHX Text
152,5

AutoCAD SHX Text
152,5



© SKAN HOLZ Europe GmbH. 12/2021

380x900cm 430x900cm 620x900cm

Aufbauanleitung  Assembly instructions / Instructions de montage /
Montagehandleiding / Návod k montáži / Návod na montáž 

Beachten Sie bitte, dass bei dem Einbau einer Rückwand oder eines Abstellraumes eventuell weitere Fundamente
erforderlich sind. Siehe Aufbauanleitung vom Zubehör.
Note that with the installation of a rear wall of a store room or possibly other foundations are required please. See installation instructions from the
accessories.
Notez que l'installation d'un mur arrière d'une salle de magasin ou éventuellement d'autres fondations sont nécessaires se il vous plaît. Voir les
instructions d'installation des accessoires.
Houdt u er rekening mee dat er extra funderingen nodig kunnen zijn bij het plaatsen van een achterwand of berging. Zie de montage-instructies voor
accessoires.
Vezměte prosím na vědomí, že při instalaci zadní stěny nebo skladovacího prostoru mohou být nutné další základy. Příslušenství naleznete v
montážním návodu.
Upozorňujeme, že pri inštalácii zadnej steny alebo skladu môžu byť potrebné ďalšie základy. Informácie o príslušenstve nájdete v návode na
montáž.

Fundamente gemäß Statik (Nicht im Lieferumfang enthalten !)
- Beton C25/30
- Betonstahl 500(M), je 2x 3 Stk. M12 kreuzweise miteinander verbinden
- Betondeckung umlaufend 5cm
Foundations as per structural (Not included!)
- concrete C25/30
- reinforcing steel 500 (M), each 2x 3Pcs M12 criss-cross
- concrete cover 5cm
Fondations voir statique (Non inclus!)
- Beton C25/30
- L'acier d'armature 500 (M), chacun 2x 3 pcs M12 transversales.
- Béton couvercle 5cm
Stichtingen volgens statica (Niet inbegrepen!)
- Beton C25/30
- Versterking van de stalen 500 ( M ) , elk 2x 3 stuks M12 dwars.
- Betondekking 5cm
Základy podle statiky (nejsou součástí dodávky)
- beton C25 / 30
- Připojte výztužnou ocel 500 (M), každé 2x 3 ks M12 v příčném směru
- Obvodová plocha obložení betonu 5 cm
Základy podľa statiky (nie sú súčasťou dodávky !)
- Betón C25/30
- Výstužná oceľ 500(M), 2x po 3 ks M12 krížom k sebe
- Betónový kryt okolo 5 cm

1. Fundamente / Foundations / Fondations / Stichtingen / Základy / Základy

Dachüberstände
Roof overhangs / Débords de toit /
Dakoverstekken / střešní přesahy /
Strešni previsi:
vorne:   65,5cm
hinten:   65,5cm
seitlich:  33cm   inkl. Regenrinne (optional)

Fahrtrichtung
Direction of travel
Direction de voyage
Rijrichting
Směr jízdy
Smer vožnje
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4x C105-0080

1x C110-013
1x C109
1x C110-M8

BH4/13-60-105

3. Pfetten / Purlins / Pannes / Gordingen / Opláštění / Obloge - BH4/13

4. Kopfbänder / Head bands / Bandeaux / Hoofdbanden / čelenky - BH4/13-60-105

Aufbauanleitung  Assembly instructions / Instructions de montage /
Montagehandleiding / Návod k montáži / Návod na montáž 
2. Pfosten / Posts / Poteaux / Paal / Pošta / Príspevok - BH11,5/11,5

LH12/12

Anker zum Einbetonieren / Anchor / Ancrage /  Paalankers / Kotva pro uložení do betonu - C130-115

  9mm

C130-115

  je 2x C110-014, 140mm

  je 2x C109

  je 2x C110-M8

Einfahrt
Entrance
Entrée
Toerit

3c
m
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1 x C123 + je 10 x C119

1 x C123-014
+ je 10 x C119

               Auf gleiche Maße achten !
          Make sure the dimensions are the same !
      Veiller à ce que les dimensions soient identiques !
   Ujistěte se, že rozměry jsou stejné !
Uistite sa, že rozmery sú rovnaké !

Aufbauanleitung  Assembly instructions / Instructions de montage /
Montagehandleiding / Návod k montáži / Návod na montáž 

Innenliegende Dreiecke / internal triangles / triangles intérieurs / interne driehoeken / vnútorné trojuholníky / vnitřní trojúhelníky

1 x C123-014
+ je 10 x C119

2 x C123 + je 10 x C119

2 x C123-014
+ je 10 x C119

2 x C123-014
+ je 10 x C119

Die außenliegenden Dreiecke werden nur einseitig mit den Platten verschraubt. Auf der anderen Seite wird die Giebelverschalung aufgebracht.
The external triangles are only screwed to the panels on one side. The gable boarding is applied on the other side.
Les triangles extérieurs ne sont vissés aux panneaux que d'un côté. De l'autre côté, on applique le bardage du pignon.
De externe driehoeken worden slechts aan één kant aan de panelen vastgeschroefd. Het gevelbeschot wordt aan de andere zijde aangebracht.
Vonkajšie trojuholníky sú k panelom priskrutkované len na jednej strane. Štítová doska sa aplikuje na druhej strane.
Vnější trojúhelníky jsou k panelům přišroubovány pouze na jedné straně. Na druhé straně je použito štítové bednění.

Bei Einzelcarports / For single carports / Pour les carports individuels / Voor enkele carports / Pro jednotlivé přístřešky pro auta / Pre jednotlivé prístrešky pre autá:
5. Giebeldreiecke / Gable triangles / Triangles de pignon / Gevel driehoeken / Štítové trojúhelníky / Štítové trojuholníky

Außenliegende Dreiecke 2x / external triangles / triangles extérieurs / externe driehoeken / vonkajšie trojuholníky / vnější trojúhelníky
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1 x C123 + je 10 x C119

1 x C123-016
+ je 10 x C119

Die außenliegenden Dreiecke werden nur einseitig mit den Platten verschraubt. Auf der anderen Seite wird die Giebelverschalung aufgebracht.
The external triangles are only screwed to the panels on one side. The gable boarding is applied on the other side.
Les triangles extérieurs ne sont vissés aux panneaux que d'un côté. De l'autre côté, on applique le bardage du pignon.
De externe driehoeken worden slechts aan één kant aan de panelen vastgeschroefd. Het gevelbeschot wordt aan de andere zijde aangebracht.
Vonkajšie trojuholníky sú k panelom priskrutkované len na jednej strane. Štítová doska sa aplikuje na druhej strane.
Vnější trojúhelníky jsou k panelům přišroubovány pouze na jedné straně. Na druhé straně je použito štítové bednění.

               Auf gleiche Maße achten !
          Make sure the dimensions are the same !
      Veiller à ce que les dimensions soient identiques !
   Ujistěte se, že rozměry jsou stejné !
Uistite sa, že rozmery sú rovnaké !

Aufbauanleitung  Assembly instructions / Instructions de montage /
Montagehandleiding / Návod k montáži / Návod na montáž 

5. Giebeldreiecke / Gable triangles / Triangles de pignon / Gevel driehoeken / Štítové trojúhelníky / Štítové trojuholníky

Außenliegende Dreiecke 2x / external triangles / triangles extérieurs / externe driehoeken / vonkajšie trojuholníky / vnější trojúhelníky

Innenliegende Dreiecke / internal triangles / triangles intérieurs / interne driehoeken / vnútorné trojuholníky / vnitřní trojúhelníky

1 x C123-016
+ je 10 x C119

Bei Doppelcarports / For double carports / Pour les carports doubles / Voor dubbele carports / Pro dvojité přístřešky pro auta / Pre dvojité prístrešky pre autá:

2 x C123 + je 10 x C119

2 x C123-016
+ je 10 x C119

2 x C123-016
+ je 10 x C119

je 8 x C105-0050
                    50mm

2 x C105-0040
                    40mm

BH2/8-316-128
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Aufbauanleitung  Assembly instructions / Instructions de montage /
Montagehandleiding / Návod k montáži / Návod na montáž 

6. Sparren / Rafter / Chevon / Aanloper / Krokev
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BH220 + je 4 x C105-0040
                                                  40mm

Verwenden Sie die abgeschnittenen Bretter als Giebelverschalung auf der hinteren Seite.
Use the cut boards as gable boarding on the back side.
Utilisez les planches coupées comme bardage de pignon à l'arrière.
Gebruik de gesneden planken als gevelbeschot aan de achterkant.
Naříznutá prkna použijte na zadní straně jako štítovou desku.
Odrezané dosky použite ako štítové dosky na zadnej strane.

X X

Aufbauanleitung  Assembly instructions / Instructions de montage /
Montagehandleiding / Návod k montáži / Návod na montáž 

7. Giebelverschalung / Gable boarding / Bardage de pignon / Gevelbeschot / Štítové prkno / Štítová doska
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BH3,8/5,8
+ 10x C105-0080

        80mm

BH2/8 + je 7 x C105-0030
                                              30mm

Für: Für:

Beachten Sie unbedingt die Verlegehinweise des Herstellers.
Tenga en cuenta necesariamente las indicaciones del fabricante.
Ska du absolut beakta tillverkerens anvisningar.
Respectez absolument les indications du fabricant.

Für: Für:

BH220
+ C105-0040                         40mm

BH3,8/5,8
+ C105-0080                         80mm

Aufbauanleitung  Assembly instructions / Instructions de montage /
Montagehandleiding / Návod k montáži / Návod na montáž 

8. Dacheindeckung / Roofing / Toiture / Dakbedekking / Zastřešení / Strešné krytiny

BH3,8/5,8
+ 10x C105-0080

        80mm

BH2/8 + je 7 x C105-0030
                                              30mm
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B510

4x /

1.

2.

- Herstellerhinweise beachten
- Follow manufacturer's instructions
- Suivez les instructions du fabricant
- Volg de instructies van de fabrikant
- Postupujte podle pokynů výrobce
- Postupujte podľa pokynov výrobcu

B510

4x /

Aufbauanleitung  Assembly instructions / Instructions de montage /
Montagehandleiding / Návod k montáži / Návod na montáž 

8.1 Dacheindeckung / Roofing / Toiture / Dakbedekking / Zastřešení / Strešné krytiny
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BH2/13,5  + je 10 x C105-0040
BH2,2/15                                40mm

BH2/13,5 + C105-0040
                                        40mm

Aufbauanleitung  Assembly instructions / Instructions de montage /
Montagehandleiding / Návod k montáži / Návod na montáž 

9. Blende / Blend / Ouverture / Paneel / Clona / Clona













Pokyny k starostlivosti / Farebné ošetrenie 

Pokyny k starostlivosti o produkty z nasledujúcich materiálov: 

- Konštrukčné hranoly, drevo z ihličnatých stromov a lepené drevo, neošetrené
Drevené dielce montážnej súpravy sú neošetrené, preto sa v každom prípade vyžaduje pravidelný ochranný
náter. Odporúčanie:
Odporúča sa všestranný prvý náter s ochrannou zložkou dreva (ochrana pred napadnutím hubami a hmyzom) a
následne jedna vrstva medzináteru a jedna vrstva finálneho náteru s kvalitnou lazúrou na ochranu dreva (zafarbenie,
UV ochrana, ochrana pred zvetrávaním).
Pre zrubové domy platí:
Prvý náter a medzináter musí prebehnúť ešte pred montážou. Dbajte na to, aby bolo drevo pred montážou suché. Finálna
vrstva nasleduje po dokončení.
Vyžaduje sa pravidelný ošetrujúci náter! V každom prípade dbajte na dobrú UV ochranu produktov a pokyny k
spracovaniu od výrobcu lazúry.

- Duglaska, neošetrená
Pri montáži montážnych súprav z duglasky bez dodatočnej chemickej impregnácie sa okrem pravidelného čistenia
tvoriacej sa patiny vodou nemusí vykonávať ďalšia starostlivosť.
Odporúčanie:
Ak má byť drevo farebne fixované, odporúča sa všestranný prvý náter s ochrannou zložkou dreva (ochrana pred
napadnutím hubami a hmyzom) a následne jedna vrstva medzináteru a jedna vrstva finálneho náteru s kvalitnou lazúrou na
ochranu dreva (zafarbenie, UV ochrana, ochrana pred zvetrávaním).
Vyžaduje sa pravidelný ošetrujúci náter! V každom prípade dbajte na dobrú UV ochranu produktov a pokyny k spracovaniu
od výrobcu lazúry.

- Drevo z ihličnatých stromov, impregnované
Drevo už bolo prvýkrát ošetrené pomocou ponornej impregnácie (morením) na báze vody. Tá chráni
drevo pred napadnutím hubami a hmyzom.
Odporúčanie:
Povrch by sa nemal znovu ošetrovať skôr ako po 2-3 slnečných mesiacoch a mal by pôsobiť sucho. Pred náterom
vyčistite povrch. Teraz sa odporúča jedna vrstva medzináteru a jedna vrstva finálneho náteru s kvalitnou lazúrou na
ochranu dreva. Vyžaduje sa pravidelný ošetrujúci náter!
V každom prípade dbajte na dobrú UV ochranu produktov a pokyny k spracovaniu od výrobcu lazúry.

Pokyny k starostlivosti pre farebne ošetrené produkty (značky SKAN HOLZ) 

Farebne ošetrené diely z našich montážnych súprav sú ošetrené kvalitnou lazúrou. Tá 
v oblasti nanášania vykazuje nasledujúce vlastnosti: 

- ochrana pred modraním
- ochrana pred škodami z UV žiarenia
- nelúpe sa
- znižuje zdúvanie a zmršťovanie
- presvitanie štruktúry dreva
- tenká vrstva

Informácie k montáži: 
- Ku každej montážnej súprave s farebným ošetrením je priložená plechovka s lazúrou. Pred spracovaním ju dôkladne

premiešajte.
- Neošetrené hrany sa pred montážou konštrukčného dielu musia 2x ošetriť touto lazúrou.
- Miesta na zaskrutkovanie alebo iné poškodenia povrchu dreva, ktoré by vznikli pri montáži na farebne ošetrených dieloch,

sa počas montáže tiež musia minimálne 2x ošetriť lazúrou.
- Na mieste inštalácie sa prebrúsením jemným brúsnym papierom a ďalším náterom sa dá povrch ešte viac ošetriť.

Špeciálne pre farebne ošetrené domy okrem toho platí: 
- V montážnej súprave sú stenové dosky a vonkajšia strana dverí a okien z jednej strany farebne ošetrené
- Všetky neošetrené diely montážnej súpravy aplikované v na vonkajšej strane (napr. zvonku prečnievajúce podhľady strechy,

resp. väznice strechy a vnútorná strana dverí/okien) sú nechránené a na mieste inštalácie sa musia ošetriť základným
náterom a následne aspoň jednou vrstvou lazúry. Dodržujte pokyny výrobcu lazúry.

Údržba: 
- Povrch dreva sa musí kontrolovať v pravidelných intervaloch (min. 1x za rok), aby sa zistilo, či nie je

poškodený. Prípadne vzniknuté poškodenia alebo trhliny z vysúšania sa musia okamžite odstrániť.
- V rámci dlhodobého ošetrovania a na ochranu povrchu sa musia použiť renovačné nátery. Frekvencia závisí od umiestnenia

a zaťaženia povrchu a musí prebehnúť pred vyskytnutím viditeľného poškodenia.

Upozorňujeme, že vytlačené farebné vzory nie sú záväzné. Farebné odchýlky 
sú možné. 
Ukladacie ryhy sú v prípade všestranne farebne ošetrených konštrukčných dielov technicky podmienené. 
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